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wastastiku awitamise selts
tulekahju õnnetuse korral.



I. Ц1зль Общества.

§ 1-

Керсельское общество взаимнаго вспомо- 
женш при ножарныхъ случаяхъ имЪетъ ц'Ьлыо 
оказывать своимъ членамъ пособш строитель­
ными материалами и деньгами при постигшихъ 
ихъ ножарныхъ случаяхъ.

Прим*чан1е. Общество не выдаетъ вознагражде­
ния за сгорФвшш бани и кузницы.

II. Составъ Общества, права и об­
язанности членовъ онаго.

§ 2.

Членами общества могутъ быть только 
хозяева Керсельской волости.



I. Seltsi eesmark.

§ 1.

Loodi tulekahju wastastiku awitamise 
seltsi eesmärk on, oma liikmetele tulekahju ön- 
netustes ehituse materjali ja rahaga abi anda.

Tähendus. Selts ei anna põlenud saunade ja sepikodade 
eest mitte tasumist.

II. Seltsi seisus, tema liäkmete õigused 
kohused

§ 2.

Seltsi liikmeteks wõiwad ainult Loodi walla 
peremehed olla.
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§ 3.
При вступивши въ общество, каждый членъ 

представляетъ въ Правлеше общества опись 
своихъ построекъ, съ показашемъ наименова­
ны и казначейш каждой изъ нихъ.

Прим^чан^. Оемотръ и оценка построекъ, при- 
надлежащихъ лицамъ, желающимъ вступить въ 
число членовъ общества, производятся Прав- 
лешеыъ общества.

§ 4

Строевой матертлъ и денежное uocoöie 
на возобновлена сгорбвшихъ построекъ выда­
ется обществомъ по следующему расчету:

1) . За жилой домъ вместе съ овиномъ: не бо­
лее 200 бревенъ, 200 шестовъ и денежное 
noco6ie въ размере не более 200 руб.

2) . За хлевъ не более 100 бревенъ, 100 шес­
товъ и денежное nocoõie въ размере не 
более 100 руб.

3) . За амбаръ не более 100 бревенъ, 100 шес­
товъ, и денежное nocoõie въ размере не 
более 100 руб.

Общая стоимость выдаваемаго погорельцу 
денежнаго нособш и строеваго матершла, оце-
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§ з.
Seltsi astudes annab iga liige Walitsusele 

oma hoonete nimekirja ühes seletustega, mis tar- 
wis nad pruugitakse, sisse.

Tähendus: Nende inimeste hooned, kes sellsi liikmeteks 
soowiwad saada, saatvad seltsi walitsuse poolt üle waa- 
datud ja takseeritud.

§ 4.
Ehituse materjali ära põlenud hoonete uuen­

duseks antakse seltsi poolt järgmisel määrul:

1) . Elumaja eest ühesrehega: mitte enam kui
200 palki, 200 roomikut ja raha abi mitte 
enam kui 200 nt6.

2) . Lauda eest mitte enam kui 100 palki, 100
roomikut ja raha abi mitte enam kui 100 rbl.

3) . Aida eest mitte rohkem kui 100 palki, 100
roomikut, ja raha abi mitte üle 100 rbl.

Üleüldine raha abi, kui ka materjali Väär­
tus, mis § 6 tähenduse sees tähendud määrul
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неннаго по расчету, указанному въ нримЪча- 
нш къ § 6, не должна превышать оценочной 
стоимости сгоревшаго строены.

Г1рим*чан1е 1. Каждое бревно должно им*ть длину 
въ 4 сажени и толщину не мен*е 8 дюймовъ 
въ верхнемъ отруб*; каждый же шесть дол- 
женъ им*ть длину не мен*е 3 саженъ.

II р и м * ч а н i е 2. Если жилой домъ и овинъ им*- 
ютъ отдельный крыши, то, при истреблении 
пожаромъ оного изъ сихъ строешй, вознаграж­
дена выдается въ половинномъ раъм*р*, про- 
тивъ уетановленнаго въ п. 1 § 4.

§ 5.

Въ случае если бы отъ пожара уцелела 
часть зданы, то уц'ЬлЬвшш строевой материал ъ 
оценивается правлешемъ и исчисленная сумма 
исключается изъ общей стоимости строеваго 
матерыла, на который имелъ бы право пого- 
рйвний, согласно расчету, указанному въ § 4.

§ 6-

Члены общества, желаюице тоже получить 
вмйсто матерыла, определенная въ § 4, де­
нежное noco6ie, получаютъ таковое въ размере 
оценочной стоимости.
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kahju saajal antakse, et wöi mitte kõrgem olla, 
kui ärapõlenud hoone takseeritud wäärtus.

Tähendus \ Jaa palk piab 4 sülda pikk olema ja 
mitte wähem kui 8 tolli ladwast jäme; iga roowik piab 
mitte wähem kui 3 sülda pikk olema.

Tähendus: ftui elumaja ja rehi igaüks ise katuse all
on ja üks neist ära põleb, siis antakse kahjutasumist 
pool sellest, mis § 4 punkt 1 all määratud on.

§ 5.

Kui tulekahjust mõni jagu hoonet piaks 
terweks jääma, siis takseeritakse terweks jäänud 
ehituse materjal Seltsi walitsuse poolt üle ja 
arwatakse saadud summa üleüldisest materjali 
wäärtusest maha, mida tulekahju kandja muidu 
§ 4 järele oleks saama pidanud.

§ 6.

Seltsi liikmed, kes tulekahju läbi õnnetust 
saanud, kui soowiwad § 4 sees määratud mater­
jali asemele raha saada, saatvad siis raha abi 
hoonkte takseeritud hinna järgi.
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II р и м 15 ч а н i е 1. Стоимость етроеваго матер!ала 
определяется по следующему расчету 1 руб. 
за каждое бревно и 5 коп. за каждый шеетъ.

§ V-

Въ случай постигшаго кого либо изъ чле- 
новъ общества ножарнаго бйдствш, каждый 
изъ осталъныхгь участников!) общества, владй- 
Ю1щй постройкою такого же рода, какъ сго­
равшая, обязаиъ представить на возобновлена 
последней извйстное количество етроеваго ма- 
тертла, оиредйленнаго въ И и примйч. 2 къ 
оному рода и размера. Такъ, если сгорйло 
жилое строеше, то нужный на постройку этого 
рода матершлъ представляется равномерно 
вейми членами общества, владеющими жилыми 
домами ; если егорйлъ овинъ, то вей члены, имй- 
юш!е овины, участвуютъ равномйрно въ дос­
тавлены требуемаго материала на возобновлены 
егорйвшаго овина.

§ 8.

Строевой матер!алъ на возобновлены по­
стройки иогорйвшаго члена, долженъ бытъ дос­
тавлен!) прочими участниками общества къ 
мйсту пожара въ течении мйеяца, а денежный 
взносъ, въ тотъ же срокъ, производится въ
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Tähendus: Ehituse materjali wäärtus arwatakse järgmi­
sel wiistl, iga palgi eest 1 rbl. ja iga roowiku eest 5 kop.

§ 7

Kui kellegi! seltsi liikmel tulekahju juhtub, 
piab iga liige, kellel sarnane hoone on, nagu põ­
lenud, miimase üles ehitamiseks teatama jao ma­
terjaali andma, nagu § 4 täheudus 2. seda 
nõuab. Nii piab, kui elumaja on ära põlenud, 
selle ülesehituse materjaal ühel mõõdul kõigist 
liikmetest antama, kellel elumajad on. On rehi 
ära põlenud, siis annawad kõik liikmed, kellel 
rehi on, ühe palju selle ülesehituseks materjaali.

§ 8.

Ehituse materjaali põlenud hoone ülesehita­
miseks piawad seltsi liikmed ühe kuu aja sees 
tulekahju kohale tooma ja raha abi sellesama
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кассу общества, подъ квитанщю Правленш 
онаго.

§ 9.

Членамъ общества, оставшимся нослй по­
жара безъ пршта, общество обязано дать вре­
менное иомйщете, впредь до возобновлены по- 
горйльцемъ его жилища, но, во всякомъ случай, 
не болйе какъ на три мйсяца.

§10.

Въ случай подозрйнш, что пожарь про- 
изошелъ отъ поджога со стороны самаго вла­
дельца сгорйвшаго имущества, общество не 
выдаетъ ему нособш, впредь до выяснены дйла 
установленнымъ въ законй норядкомъ.

§п.
Члены общества, подчиняясь общимъ но- 

жарнымъ правиламъ, должны имйть на готовй 
крюки, ведра и проч. для тушен1я иожаровъ, 
равно принимать и личное участ!е въ тушенш 
пожара.

§12.

Общество даетъ своимъ членамъ особою ин-
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aja sees seltsi kassasse maksma, seltsi walitsuse 
kwiitungi wastu.

§ 9.

Nende seltsi liikmetele, kes tulekahju pärast 
ilma pääwarjuta jääwad, piab selts nii kanaks 
korterit andma, kuni elumaja üles ehitatud saab, 
aga mitte kauemaks, kui kolmeks kuuks.

§ 10.

Kui arwatakse, et tulekahju peremehe enese 
põlema panemise läbi sündis, siis ei anna selts 
enne abi, kui asi seaduslikult seletatud ei ole.

§ и.

Üleüldiste tulekahju seaduste alla heites, 
piawad seltsi liikmed alati poomhaagid, ämbrid 
jne. malmis hoidma ja ise ka tule kustutamisest 
osa mõhna.

§ 12-

Selts annab oma liikmetele iseäralise ju- 
hatuskirja, (instructsion) mis möjuwate seadus-
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струкцш, согласованную съ действующими по­
становленьями относительно осторожнаго обраще­
ны съ огнемъ. Каждый членъ общества въ праве 
заявить Правление объ отступлены того или дру­
га, о члена отъ означенной инструкции, при чемъ, 
если такого рода заявлены подтвердится произве- 
деннымъ Правлсшемъ общества дознатемъ, то ви­
новному дйлается со стороны Правленш надле­
жащее указаны. При неоднократномъ же нару­
шены инструкции виновный, по постановление об- 
щаго собраны членовъ общества, можетъ быть 
навсегда удаленъ изъ общества.

Ш. Управлеше делами Общетва.

§ 13.
Делами общества управляюсь : а) Правлены 

и б) Общы собраны.

А. Правлен г е.

§ Н.

Правление общества состоитъ изъ 6 членовъ, 
избираемыхъ общимъ собран!емъ участниковъ изъ 
своей среды, считая по 2 члена на каждый изъ 
3 пожарныхъ участниковъ Керсельской волости,
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tega, tulega ettewaatlikult ümberkäimise kohta, 
kokku sünnib. Igal seltsi liikmel on õigus, seltsi 
Valitsusele teada anda, et mõni liikmetest seda 
juhatuskirja ei täida; kui seltsi Valitsuse uuri­
mise järele see kaebtus õlge leitakse olewat, an- 
dakse süüdlasele Valitsuse poolt Larwiline juha­
tus. Kui aga liige mitu korda juhatuse kirja 
Vastu eksib, wöib teda üleüldise koosoleku otsuse 
järele seltsist Välja heita.

III. Seltsi asja talitus

§ 13-

Seltsi asju talitab a) Valitsus ja b) üle­
üldised koosolekud.

A. Walitsus.

§14.

Seltsi Valitsus on 6 liikmest kokku seatud, 
keda üleüldine koosolek liikmete seast 3 aasta 
Püäle walib, nõnda et 2 Valitsuse liiget igaühe 
tulekahju jaoskonna püäle tuleb, milleks Loodi wald
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срокомъ на 2 года и выбывающихъ ежегодно по 
три, въ первый годъ существованы общества по 
очереди, определяемой жреб1емъ, а впоследствы 
по старшинству вступлетя въ должность, Въ 
число означенныхъ членовъ Правлены могутъ 
быть избираемы и представители отъ Волостнаго 
Правлетя ; при чемъ. если окажется избираннымъ 
Волостной Старшина, то ему представляется пред- 
седательствовате въ Правлены; въ случае же 
отказа его отъ приняты на себя этой обязанности, 
общее собрате участниковъ изб ираетъ Председа­
теля въ Правлете изъ числа членовъ онаго.

§15.

Дела въ Правлены решаются нростымъ бол- 
шинствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ ; 
при равенстве голосовъ принимается то мнете, 
съ которымъ согласенъ Председатель. Решены 
большинства вносятся въ протокола, и сообщаются 
всемъ членамъ общества способомъ, какой будетъ 
признанъ наиболее удобнымъ.

§16.

На обязанности Правлены, главнымъ обра- 
зомъ, лежитъ :

а) прымъ членовъ въ общество;
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on jaotatud. Nende hulgast astuwad iga aasta 
2 wälja ; esimesel 2 seltsi eluaastal liisu läbi korda 
mööda, aga pärast ametisse astumise wanaduse 
järele. Nende walitsuse liikmete hulka wöiwad 
ka wallawalitsuse liikmed walitud saada, juhtub 
wallawanem nende sekka, siis on walitsuse esi­
mehe amet tema käes; ei wöta ta seda ametit 
oma püüle, siis walib üleüldine koosolek walit-- 
suse esimehe seltsi liikmete seast.

§15.

Seltsi walitsuses tehakse otsused koosolewate 
liikmete häälte enamusel; langemad hääled poo­
leks, siis wöidab see pool, kus esimees oma hääle 
on annud. Suurema hulga otsused pannakse 
protokollija antakse kõigile seltsi liikmetele teada, sel 
teel nagu seda kõige sündsamaks arwatakse.

§16.

Seltsi walitsuse toimetada on:
a) uute liikmete wastuwötmine;
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б) опредЪлеше количества, слЪдующаго съ 
каждаго члена общества материла и денежнаго 
пособш въ пользу погоргЬльцевъ;

в) наблюдете, за современными взносомъ чле­
нами причитающихся съ нихъ въ ползу noropt.ib- 
цевъ материловъ н денегъ ;

г) надзоръ за осторожнымъ обращагпемъ съ 
огнемъ и соблюдешемъ членами пожарныхъ пра- 
вилъ, а также инструкцш по этому предмету об- 
щаго собранья и

д) предоставлеше общему собратю годовыхъ 
отчетовъ о дМствшхъ общества, а также пред­
положены объ изм'Ьнеши или дополнети сего устава.

II р и м t ч а н i е. Упомянутая въ п. г. сего § инетрук- 
цш обща го еобран1я подлежитъ утверждешю 
Губернекаго Начальства.

§17.
Члены Правлешя, сверхъ необходимыхъ про- 

гонныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не 
получаютъ за свои труды никакого особаго возна- 
граж дентя.

§18.

При Иравленш состоитъ письмоводитель, по-
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b) ehituse materjaali ja raha abi ühewörra 
ärajagamine seltsi liikmete wahel, kui mõnel tu­
lekahju juhtub;

c) hoolekandmine, et liikmed õigel ajal tu­
lekahju kandjale määratud materjaali ja raha abi 
annawad;

d) järelwaatamine, et seltsi liikmed tulega 
ettewaatlikult ümber käiksiwad ja tulekahju sea­
dusi nõndasama ka üleüldise koosoleku juhatus- 
kirja selle asja kohta tüidaksiwad ja

e) suure koosolekule aasta aruannete ette- 
panemine, seltsi tegewusest, nõndasama ka soo- 
wide ettepanek põhjuskirja muuta wöi täiendada.

Tähendus Selles § pkt. d. sees nimetatud iileül- 
dise koosoleku juhatuskiri liimitakse kubermangu wa« 
kitsuse poolt.

§17.
Seltsi walitsuse liikmed ei saa pääle häda- 

püraliste sõidu ja seltsi kulude mingisugust maksu.

§18.

Walitstks piab kohalise kirjatoimetaja, kel-



20 —

лучающш жаловате въ рамйрй опред'Ьленномъ 
Общимъ Собратемъ членовъ.

Б. О б щ i я с о бjp а u i я.

§19.
Обыкновенный общш собрания членоъ созы­

ваются но окончати года, а чрезвычайный по 
мйр'Ь надобности. Въ обыкновенные собратяхъ 
разсматриваются годовые отчеты Правлешя, книги 
и документы кассы и производятся выборы чле­
новъ Нрав летя. Сверхъ сего какъ въ обыкно­
венных^, такъ и въ чрезвычайныхъ общихъ со­
братяхъ происходятъ оовещенш о м-брахъ, пре- 
вышающихъ власть Правлены, и усматриваются 
предложены иослйдняго объ изменены или допол­
нены сего устава.

§ 20.

Для действительности общаго собраны не­
обходимо присутетвы не менее 1|з всехъ членовъ 
общества. Если же требуемаго числа членовъ въ 
общее собрате не явится, то назначается, для 
обсуждены вопросовъ, подлежавшихъ разом тр^тю 
въ несостоявшемся собраны, не ранее, впрочемъ, 
пяти дней новое собраны, которое приступаетъ
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lele tema oma hääks arwamise järele palka 
maksab.

B. Üleüldised koosolekud.

§19.

Harilik üleüldine seltsi liikmete koosolek on 
iga aasta lõpul, aga hädakorralised siis, kui tar- 
wis. Harilikudel koosolekutel waadatakse aasta 
aruanne, kassa raamatud ja dokumendid läbi ja 
walitakse uued walitsuse liikmed. Päüle selle 
nii hästi harilikudel kui hädakorralistel koos- 
olekudel, peetakse niisuguste toimetuste üle nöuu, 
mis walitsuse wõimufest üle käiwad, ja waada­
takse wiimse ettepanekud pöhjuskirja muutmise 
ehk täiendamise kohta läbi.

§20 ^

Et üleüldise koosoleku otsused maksaksiwad, 
piab kõige wühemalt pool kõikidest liikmetest koos 
olema. Kui tarwilik jagu liikmeid koosolekule 
ei tule, määratakse, mitte enne wiit päewa, uus 
koosolek, kes asju toimetama hakkab, olgu liik-
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къ занятымъ, въ какомъ бы числе ни собрались 
на этотъ разъ члены, о чемъ все участники 'об­
щества поставляются въ известность при объяв­
лена имъ о предстоящемъ собраны.

§21.

Вопросы объ изменены или дополнены 
устава обсуждаются общимъ собрашемъ, въ со­
ставе 2|з всехь членовъ общества, и вносятся на 
утверждены Правительства установленнымъ по­
ря дкомъ. Въ такомъ же составе общихъ собраны 
обсуждаются вопросы о закрыты общества и ис­
ключены членовъ изъ онаго.

§ 22.

Все дела въ общихъ собраныхъ реша­
ются иростымъ болынинствомъ голосовъ на- 
личныхъ членовъ, за исключетемъ вонросовъ 
объ исключены членовъ, изменены устава и 
закрыты общества, для решены которыхъ не­
обходимо большинство 2|з голосовъ наличныхъ 
участниковъ общаго собраны. Постановлены 
общихъ собраны обязательны какъ для при- 
сутствующихъ, такъ и для отсутствующихъ 
членовъ.
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meid sel korral tuinub nii palju kui on; sellest 
antakse neile ühes lähema koosoleku kuulutusega 
teada.

§21.

Põhjus kirja muutmise ehk täiendamise kü- 
simised arutatakse üleüldisel koosolekul, kui sääl 
kõige wähemalt kaks kolmandikku liikmeid koos 
on ja saadetakse seatud teel riigiwalitsusele kin­
nitada. Niisuguse liikme hulgaga arutatakse üle­
üldisel koosolekul ka seltsi kinnipanemise ja liik­
mete wäljaheitmise küsimused.

§22.

Kõik otsused tehakse üleüldisel koosolekul 
olewate liikmete häälteenamusega, pääle liikmete 
wäljaheitmise, pöhjuskirja muutmise ja seltsi kin­
nipanemise küsimuste, mille otsustamiseks üleül­
dise koosoleku kaks kolmandikku liikmete häälte­
enamus tarwis on; üleüldise koosoleku otsust pia- 
wad niihästi koosolewad, kui pnudnwad liikmed 
täitma
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§23.
О времени и месте общихъ собрашй, 

равно какъ и нредметахъ подлежащихъ об­
суждены» въ нихъ, Правлеше заблаговременно 
извещаетъ членовъ общества и подлежащую 
полицейскую власть. Въ общемъ собрашй мо- 
гутъ быть обсуждаемы только те вопросы, ко­
торые значатся въ приглашены на собрате и 
при томъ им'Ьютъ непосредственное отношеше 
къ деятельности общества.

§24.
Одобренный общимъ собрашемъ содовый 

отчетъ общества печатается въ Лифляндскихъ 
Губернскихъ Вбдомостяхъ и представляется 
Лифляндскому Губернатору, на русскомъ языке, 
въ двухъ экземплярахъ, не позже 2 месяцевъ 
по отчетнаго года для сведены его и Страхо­
вая Комитета при Хозяйственномъ Департа­
менте Министерства Внутреннихъ Делъ, куда 
доставляются темъ же порядкомъ пять бкземп- 
ляровъ сего устава, въ случае отпечатаны онаго.

§25.
Общему собранш членовъ общества пре-
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§23.

Üleüldise koosoleku aeg ja koht, kui ka kõne 
alla tulewad asjad antakse walitsuse poolt aeg- 
saste seltsi liikmetele ja kohalise politsei walit- 
lusele teada. Üleüldisel koosolekul tulewad üksi 
need asjad arutamise alla, mis kutsekirjas ülesse 
on antud.

§ 24.

Üleüldise koosoleku poolt hääks arwatud 
seltsi aasta aruanne trükitakse „Liiwimaa ku­
bermangu ajalehes" ära ja saadetakse Wene kee­
les kahes eksemplaris mitte hiljem kui kahe kuu 
pärast, kubernerile, Sisimiste asjade Ministe- 
riumi ja majapidamise departemangu sissesaat-- 
miseks; selsamal kombel saadetakse sinnasamasse 
departemangu 5 eksemplari ja kubernerile 5 ek­
semplari põhjuskirjast, kui see ära trükitakse.

§ 25.

Üleüldine liikmete koosolek wöib pääle § 6
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доставляется устонавлять, независимо отъ ука- 
занныхъ въ § 7 устава сборовъ, денежные 
взносы въ пользу общества — на содержате 
письмоводителя при Правлевш, на канцеляр- 
cide расходы онаго, а въ случай надобности 
и на нрюбрйтете пожарныхъ инструментовъ 
для общества и другш, клонящаяся къ пред- 
охранешю отъ пожара цйли. Взносы эти рас­
пределяются между членами общества, про­
порционально количеству вознаграждении, при- 
читающагося каждому изъ членовъ, въ случай 
постигшаго его постройки пожара.

§26.

Возникающая между членами общества и 
Правлетемъ недоразумйтя решаются общимъ 
собрав!емъ участниковъ общества.

IV. Закрытие Общества.

§27.

О закрытш общества печатается въ ,,Пра-



27

määratud abiraha weeel seltsi kasuks maksusid 
seada, nagu walitsuse kirjatoimetaja palgaks, selle 
kantselei kuludeks ja Laenulisel korral katuletörjumise 
riistade ja muude asjade muretsemiseks, mis tu­
lekahju eest hoidmiseks tarwis on. Need maksud 
Pannakse selle järgi liikmete pääle, kuidas nad tu­
lekahju korral abi saamad.

§26.

Waidlemiied, mis seltsi liikmete ja walit­
suse wahel tekkiwad, seletatakse üleüldise koosoleku 
poolt.

IV. EeLtsr kinnipanemine

§ 27.

Seltsi kinnipanemisest trükitakse „Walitsuse
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вительственномъ Вбстникб11 и Лифляндскихъ 
Губернскихъ В'Ьдомостяхъ и доводится до 
св^дЗшш Министерства Внутренних^ Дйлъ, 
чрезъ посредство Лифляндскаго Губерна­
тора, а наличный суммы общества упот­
ребляются, согласно приговору общаго соб­
раны членовъ, одобренному Губернекимъ 
Начальствомъ.

§28.

ДМствы общества могутъ быть прекра­
щены и по распоряжение Губернатора, въ силу 
предоставленнаго ему но закону (ст. 821 т. 
П Св. Зак. Общ. Губ. Учрежд., изданы 
1 8 9 2 года.) нрава закрывать общества 
при обнаружены въ нихъ чего либо нротив- 
наго государственному порядку, общест­
венной безопасности и нравственности; при 
чемъ Губернаторъ имйетъ право закрыть 
общество всегда, когда признаетъ это нуж- 
нымъ, по дошедшимъ до него свЪдЪнымъ 
о безпорядкахъ или нарушеныхъ устава, о
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Teadaandjas" ja „Liiwi kubermangu ajalehes" ja 
antakse Liiwimaa kuberneri läbi Sisimiste asjade 
Ministeriumile teada, aga seltsi sula raha tar- 
witatakse seltsi otsusel kubermangu walitsuse hüäks- 
arwamisel ära.

§28.

Seltsi tegewust wöib ka kuberner omale 

antud õiguse (§ 321 II. Seaduste jao Üleül­

disest kubermangu walitsuse seadustest wäljaan- 

tud 1892) järele lõpetada, kui neis midagi 

riigi korra, rahwa rahu ja kombelise elu was- 

tast asja ette tuleb, wöib kuberner igal ajal 

seltsi kinni panna, kui ta seda tema juurde 

jõudnud teatuste järele korratuste ehk pöhjus- 

kirja üleastumiste pärast tarwis arwab ole-



чемъ и доводить до св'Ьд'Ьнш Министерства 
Внутреннихъ Дблъ.

Поднисалъ : За Уиравляющаго Страховымъ
Отд'Ьломъ Н. Моисеенко ВеликЩ.

СкрЬпилъ: Старний Ревизоръ Ф. Аделунгъ.

ВЪрно: Старшш Ревизоръ Ф. Аделунгъ.



wat ja mille üle ta Sisimiste asjade Ministe- 
riumile teadust annab.

Kirjutas alla kinnituse jaoskonna walitseja eest:
N. Moisenko Welikij.

Kinnitas wanem Rewisor: F. Adelnng.

Oige: Wanem rewisor.





„Утверждаю.“ Рига, 31. Января 1890. г.
Лифжяндскш Губернаторъ Зиновьева,.

ИН0ТРУНЦ1Я
Керсельскаго

Общества взаимнаго вспоможетя 
при пожарныих случали!.

„Kinnitan Riias 31. januaril 1896 a. 
Liiwi kuberner S i n o w j e w.

Eeskiri.
§ o ll d l

walla wastastiku tulekahjude juu­
res awitamise Seltsile.



I. О постройка новыхъ зданiй и объ 
у казан! п мбста ихъ расположен! я.

§ 1.
Каждый членъ общества, нредпологающш 

возвести постройку, извйщаетъ о томъ прав­
ление, которое указываете мйсто для постройки.

§ 2.
Для предотвращены огульныхъ пожаровъ, 

слйдуетъ постройки обсаживать скорорасту­
щими деревьями и размещать отдельный стро­
ены въ возможно болыпемъ растояши другъ 
отъ друга, а именно: жилы я строены, хлбвъ,
и конюшни не ближе 20 сажень,— овинъ, куз­
ницу и баню не ближе 50 сажень отъ дру- 
гихъ строены.

П р и м š ч а н i е. Овины, кузницы и бани должны быть, 
по возможности, построены, отъ прочихъ ст­
роевой, въ сторон^, противоположной господ- 
ствующимъ, въ местности, вбтрамъ.

§ з.
Правлеше общества наблюдаетъ за т£мъ, 

чтобы въ существующих^ уже строеныхъ, отст-



I. Uute hoonete ehitamisest ja nende aseme 
määramisest.

§ i.
Igaüks seltsi liige, kes uut hoonet tahab ehi­

tada, piab seda Seltsi walitsusele teada andma, 
kes selleks ehituse koha kätte näitab.

§ 2
Kergesti põlema hakkawatest hoonetest, tule 

kinni hoidmiseks, tulewad need hooned ruttu 
kaswawate puudega ümbert ära istutada ja ük­
sikud hooned üks teisest kaugele ehitada, nimelt: 
Elumajad, laut ja tallid 20 sülda, — rehi, se­
pikoda ja saun 50 sülda teistest hoonetest.

Tähendus: Rehi, sepikoda ja saun piawad ikka harilikult 
puhuwatest tuultest, alla tuule ehitatud saama.

§ 3.
Seltsi walitsns waatab selle järele, et hoonete 

juures mis lähema maa pääle on ehitud, kui § 2
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оящихъ одно отъ другихъ въ растоянш, менее 
одредйленнаго § 2, не были более производи­
мы капитальный исправлены, какъ напр. уст­
ройство новыхъ потолковъ, крыть, пристроекъ 
и т. п. Не просвещается производство въ 
нихъ мелкихъ починокъ оконъ, дверей и т. и.

§ 4.
Печи въ зданыхъ слйдуетъ делать съ 

кирпичными трубами, выводя оныя сверхъ 
крыши на одинъ арпганъ.

§ 5.
Печи следуетъ класть не въ тесныхъ 

местахъ, и при томъ отъ земли или отъ ка- 
меннаго основаны, и складывать отъ деревян­
ных ъ степь кирпичемъ или оставлять около 
печи пустое место.

§ 6.
Потолки въ жилыхъ нокояхъ и стенахъ 

должны быть устроены плотные, съ насыпью 
толстаго слоя песку.

II. О нредосторожностяхъ отъ 
пожаровъ.

§ 7.
Въ усадьбахъ, который отъ рбкъ, капа-
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nimetatud, mitte enam suuri parandusi ei saa ette 
mõetub, nagu: uute järkude, lagede ja katuste ehitusi 
jne. wähemad ehitused, nagu: uste ja akante 
parandamised ei ole mitte keelatud.

§ 4.

Majade ahjud ja nende korstnad piawad 
telliskiwift olema ja korstna ots (üks) 1 arsin ka­
tusest wälja ulatama.

§ 5.

Ahjud ei pia mitte kitsa kohtade pääle ehita­
tud saama, ka piawad need maa ehk kiwi aluse pääl 
seisma, ja süül, kus puu sein ligidal on, tuleb 
telliskiwi korraga ära lahutada.

§ 6.
Elumajade ja eeskodade laed piawad kind­

lad ja paksu liim korraga kaetud olema.

II. Ettewaatusest tulekahjude eest,

§ 7.

Taludes, mis jõe ehk mee äärest kaugel on,
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ловъ и прудовъ отстоять не близко, имбть но 
возможности колодези устроенные такъ, чтобы 
удобно было пользоваться изъ нихт, водою во 
время пожара.

§ 8.

На чердакахъ домовъ и другихъ мбстахъ 
имбть чаны съ водою.

§ 9.
Домохозяевами вменяется въ обязанность 

наблюдать, чтобы веб домовыя трубы въ ихъ 
домахъ были бы вычищены но крайней мбрб 
однажды въ мбсяцъ, чтобы жилые покои топи­
лись въ обыкновенные часы, а не но ночами, 
и чтобы веб мбста, въ которыхъ днемъ были 
разводимъ огонь, были осмотрбны вечеромъ, при- 
чемъ найденный еще огонь слбдуетъ загасить 
водою.

§ ю.
Во время тонленш овиновъ, хозяевами или 

ихъ работниками быть при овинахъ неотлучно 
и, на всякш случай, имбть въ готовности въ 
кадкахъ воду.

§ И-
Воспрещается употреблять быстро восп-
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piawad niisugused kaemud olema, kust tulekahju kor­
ral holpsaste mett kätte wöib saada

§ 8."

Pööningul ja mujal, piawad meega täide­
tud törukesed olema.

§ 9.

Maja peremeestele saab kohuseks tehtud, jä­
rele waadata, et kõik korstnad ja lõõrid korras 
on ja wähemalt iga kuu üks kord pühitud saa­
mad. Ahjude kütmist ei tohi mitte öhtatel ega 
öösetel ette wötta, maid päema ajal aru järele, 
agaöhtu piawad ahjud läbi maadetud ja ka tuli, 
kus seda leida on, ära kustutatud saama.

§10.

Rehe kütmise aeg piab inimene alati rehe 
juures olema, ja kellel mesi käepärast on.

§ii-

Ruttu põlema minejad materjalid saamad, 
nagu: kuiwad oksad, lehed ja kasetohud kõwasti ära
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ламеняющееся топливо какъ-то: cyxie сучья, 
листья, хвои и т. п. Жилыя комнаты, въ осо­
бенности во время иировъ, не должны быть 
разукрашиваемы бумагою, остружинами и т. п.

§ 12.

Вещества, подверженный скорому воспла­
менение, какъ-то : норохъ, с£ра, смола, спички, 
с1шо, солома, рогожи, пенька, ленъ и т. п. не 
должны быть хранимы на печахъ, или близь 
оныхъ, на чердакахъ и въ другихъ м'Ьстахъ, 
гдЪ оныя могутъ подвергнуться опасности отъ 
огня. Хл'Ьба въ скирды близь овиновъ не ск­
ладывать.

13.

Запрещается ходить съ зажженною лучи­
ною или св-Ьчею безъ фонаря на чердаки, въ 
конюшни, въ кладовыя, въ погреба и другш 
домашшя строен1я. Если потребуется сходить 
на чердакъ или другое домашнее строевое съ 
огнемъ, то держать оный въ фонаряхъ, кото­
рые для таково употреблены имйть по возмож­
ности жестяные, со етекломъ, но не бумажные.

§ 14.

Въ м£стахъ склада легко воспламеняющих­
ся вещество, и при производств^ хозяйствен-
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keelatud, kütte materjaliks pruulimast. Eluruu­
mid ei pia mitte kunagi pidude aeg paberitega 
ilustatud olema.

§12.

Tuld wötjad materjalid, nagu: püssirohi, 
weewel, maik, tökat, tuletikud, õled, linad, ragusk 
jne. piab ahjudest ja tule kardetawatest kohtadest 
kaugel hoitud saama. Wilja ei tohi mitte rehe 
lähedale kuhja panna.

§13.
Põlema küünlaga ja peeruga, ilma laternata, 

ei tohi pööningul, tallis, aidas ega mujal kohal 
käia. Laternad piawad plekist olema, kindla 
klaasidega.

§ 14.

Wiljapeksmise ja linategemise juures, nii­
sama ka teiste tööde juures, kus kergesti põ­
lema hakkajate materjalidega ümber käiakse, keela-
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ныхъ работъ надъ легко воспламеняющимися 
веществами, наир, при молотьба хлеба и т. н. 
воспрещается курить табакъ и зажигать огонь, 
который въ случай надобности слйдуетъ при­
нести извне въ закрытыхъ фонаряхъ. Вблизи 
такихъ мйстъ и вообще построекъ дозволяется 
курить только изъ закрытой трубки.

§ 15.
Хозяинъ обязанъ наблюдать за тймъ, что­

бы во всйхъ его помйщеншхъ обращались 
осторожно съ огнемъ; онъ долженъ особенно 
зорко следить за малолетними, престарелыми 
и слабоумными.

§ 16.
Каждый членъ общества долженъ иметь 

на готовй ведра и железный багоръ, удобный 
для сломки горящихъ построекъ. Къ месту 
пожара, отстоящему не более трехъ верстъ, 
должны спешить вей лица, способный къ 
тушенно пожара, съ упомянутыми баграми и 
другими годными къ тушению пожара приспо­
собившими.

§ И.
Члены Правлешя, каждый въ своемъ участ­

ке, оематриваютъ, не менее раза въ четверти 
года, вей трубы и печи, при чемъ указыва-
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takse köwaste paberossi ja sigari suitsetamist, kui 
ka tuld tõmmata, seda piab latrega mujalt tooma. 
Niisuguste kohtade ja üleüldse hoonete lähedal 
tohib ainult kindise kaanega piibust suitsetada.

§15.
Peremees piab waatama, et igal pool tema 

ruumides tulega ettewaatlikult ümber käiakse, ise­
äranis hoolega piab tema alaialiste, manade ja 
nõdrameelsete järele waatama.

§16.
Igal seltsi liikmel piawad käepärast olema: 

pangid ja raudne poomsak, põlema maja maha 
lõhkumise ja kustutamise jaoks. Km tulekahju mitte 
üle 3 wersta kaugel ei ole, piawad kõik tööjöu- 
lised inimesed tarmiliste kustutamise riistadega 
õnnetuse kohale kustutamise juure appi minema.

§17.
Igaüks walitfuse liige piab kõige wühem 4 

korda aastas oma ringkonnas olemad ahjud ja korst­
nad läbi waatama ja kus wiga leiab, seda ära pa-
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ютъ, чтобы испорченвыя были починены, а вет- 
xie переделаны, назначая на то срокъ отъ 3 
до 10 дней. Въ случай неисполнения сдйлан- 
наго указаны, членъ Правлены докладываете 
о томъ общему собранию членовъ Правлены, 
которое, если найдетъ домохозяина виновнымъ, 
вправй взыскать съ него денежный въ пользу 
кассы общества штрафъ до 5 руб. или на­
чать судебное его преслйдовате.

II рим'Ь чав! . Ч.тенъ общества, о замйченномъ имъ 
неисполненш сей инструкцш, заявляетъ местному 
участковому члену Иранленш.

§ 18.
О причинахъ к аж даго ножарнаго случая, 

Правлены производить на месте наследованы, 
въ самый день пожара или въ следующий за 
нимъ день, съ составлешемъ объ оказавшемся 
протокола и, если окажется, что пожарь прои- 
зошелъ отъ небрежности или же умышленно, 
то возбуждаетъ противъ виновнаго судебное 
преследоваше.

III. О доставлен!и на мбсто стро­
ев а г о м а т е р i а л а.

§ 19.
Члены общества, не доставившы въ срокъ 

причитающихся съ вихъ въ пользу погорельца,
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randada ehk uued ehitada laskma, selleks 3—10 
päewa aega andes. Kui aga walitsuse liikme et­
tepanek täidetud ei saa, annab walitsuse liige 
seda üleüldise walitsuse koosolekule teada, ja kui 
see maja peremehe süüdlase leiab olewat, on te­
mal õigus süüdlase käest seltsi kassa hüäks kuni 
5 rbl. trahwi sisse nõuda, ehk kohtu karistamise 
alla anda.

Tähendus'. Seltsi liige, kes tähele on pannud, et see ju­
hatuse kiri mitte täidetud ei saa, piab seda ühele ma* 
liisust liikmele üles andma.

§18.

Püüle igaüht tulekahju piab seltsi walitsus 
sellel samal päewal ehk ka teisel päewal püüle tu­
lekahju asja ülekuulama ja protokolli wötma, ja kui 
leida on, et tulekahju meelega ehk hooletuse läbi 
sündinud, siis piab süüalust kohtu alla andma.

III. Ehituse materjali kohale wedamisest.

§19-

Seltsi liikmed, kes määratud ajal õnnetuse 
kandjale raha ja materjali abi kätte ei toimeta,
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по определенно Правленш, строеваго матерг- 
ала и денежнаго взноса, подвергаются денеж­
ному, въ пользу кассы, штрафу въ 2 руб., а 
при неисполненш вторичнаго приглашения въ 
4 рубля.

§ 20.

За количество и доброкачественность ст­
роеваго матершла отвйтствуетъ Прав лете.
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langewad raha trahwi alla seltsi kassa hääks 
kuni 2 rublani, aga kui teist korda täitmata jä- 
tawad, siis kuni 4 rublani.

§20.

Ehituse materjali amm ja hääduse eest 
wastutab seltsi walitsus.
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